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No. 4272. EXCHANGE OF LET-
TERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN BEL-
GIUM AND THE UNION OF
SOUTH AFRICA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION OF INCOME
DERIVED FROM SEA AND AIR
TRANSPORT. CAPE TOWN,
11 JUNE 1957

I

No 4272. ECHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD’
ENTRE LA BELGIQUE ET
L’UNION SUD-AFRICAINE
TENDANT A EVITER LA
DOUBLE IMPOSITION DES
REVENUS DES ENTREPRISES
DE NAVIGATION AERIENNE
ET MARITIME. LE CAP,
11 JUIN 1957

Mijnheerde Minister,

[DUTCH TEXT — TEXTE N~ERLANDMS]

Kaapstad,11 juni 1957

In opdrachtvan deBelgischeRegeringhebik deeeraanUEdeledeovereen-
komst, waarvan de inhoud volgt en die bedoeld is om, op basis van
wederkerigheid,de dubbelebelastingte vermijden van de inkomstenverkregen
uit de exploitatievan het zee-en luchtvervoer,voor te stellen:

Artikel 1

De uitdrukking ,,de exploitatie van zee- of luchtvervoer” betekentde exploitatie
van het vervoerover zee of door de lucht van personen,van vee, van goederen,van
pakettenof vanbrievendoordeeigenaarof debevrachtervanschepenof iuchtvaartuigen.

,,Unie-onderneming”betekenteenondernemingvan de Regeringvan de Unie van
Zuid-Mrika of van rechtspersonenopgerichtovereenkomstigde wettenvan de Unie
van Zuid-Afrika enbestuurdenbeheerdbinnenhet grondgebiedvan deUnie vanZuid-
Afrika.

,,Belgischeonderneming”betekenteenondernemingvan de BelgischeStaatof van
rechtspersonenopgerichtovereenkomstigde Belgischewettenen bestuurdenbeheerd
binnenhet Belgisch grondgebied.Als Belgischeondernemingenwordenook beschouwd,
deondernemingenvandeAdministratievandeKolonie vanBelgischCongo,vannatuur-
lijke personendie in Belgisch Congoof in Ruanda-Urundiverblijf houden,alsookvan
rechtspersonendie in Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundihun maatschappelijke
zetel of hunvoornaamstebestuursinrichtinghebbenen die opgerichtwerdenovereen-
komstig de plaatselijkewettelijke bepalingen.

Came into force on 1 January 1958, in ‘Entré en vigueur le 1cr janvier 1958, con-
accordancewith article 3, paragraph2. This formément a l’article 3, alinéa 2. Cet Accord
Agreement is applicable to the Territories of est applicableaux territoires du Congo beige
the Belgian Congo and RuandaUrundi. et du Ruanda-Urundi.
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Artikel 2
1. De Regeringvan de UnievanZuid-Afrika steltalle inkomstenverkregennit de

exploitatie, door Belgische ondernemingen,van het zee- of luchtvervoertussen het
grondgebiedvan de Unie van Zuid-Afrika en alle anderegrondgebieden,vrij van de
inkomstenbelastingen van alle anderebelastingenop de inkomsten,die in de Unie van
Zuid-Afrika gehevenworden.

2. De Belgische Regeringstelt alle inkomstenverkregennit de exploitatie, door
Unie-ondernemingen,van het zee- of luchtvervoertussenhet grondgebiedvan het
Belgisch moederlanden alle anderegrondgebieden,vrij van de inkomstenbelastingen
van alle anderebelastingenop de inkomsten,die in Belgie gehevenworden.

De BelgischeRegeringstelt eveneensalle inkomstenverkregenuit de exploitatie,
door Unie-ondernemingen,van het Eec- of luchtvervoertussende grondgebiedenvan
Belgisch Congo en van Ruanda-Urundien alle anderegrondgebieden,vrij van de in-
komstenbelastingen vanalle anderebelastingenop de inkomstendie in Belgisch Congo
en in Ruanda-TJrundigehevenworden;voor het begripvan onderhavigealinea,beoogt
deuitdrukking ,,TJnie-ondernemingen”ook deondememingenvannatuurlijkepersonen,
die binnenhet grondgebiedvan de Unie van Zuid-Afrika verblijf houden.

Artikel 3
1. Wanneer dezeovereenkomstin Belgie, in Belgisch Congo, met inbegrip van

Ruanda-Urundi,en in de Zuid-AfrikaanseUnie in werking zal getredenzijn, zal zij
toepasselijkzijn op alle inkomstenverkregengedurendebelastbareperiodenwelke na
30 December1950 eindigen.

2. Dezeovereenkomstzal in werkingtredenin Belgie, in Belgisch Congo,met in-
begripvanRuanda-Urundi,enin deZuid-AfrikaanseUnie,zodradeIaatstevandevolgen-
de formaliteitenzullen vervuld zijn:
(a) haar publicatiein het Belgisch Staatsblad;
(b) haarpublicatiein het Ambteli~kBladvoor BelgischCongoen Ruanda-Urundi;
(c) haar.bekendmakingin de Unie Staatskoerant.

DeHogeVerdragsluitendePartijenzullenelkaarzodramogelijkinlichtenbetreffende
het vervullenderhierboverivermeldeforinaliteiten.

Artikel 4
Deze overeenkomstzal voor eenonbepaaldtijdperk van kracht blijven, maarzal

kunnenbeëindigdwordendooreenvan beideRegeringenmits eenschriftelijkeopzegging
van zes maandenann de andereRegeringgegevenwordt, met dien verstandedat de
opzeggingalleen uitwerking zal hebbenten opzichtevande inkomstenvan elkebelast-
bareperiode,die aanvangncemtop de datumvan hetverstrijkenvande opzeggingster-
mijn of danma.

Er wordt overeengekomendat het gunstig antwoord dat UEdeIe mij wel
zal willen toesturensamenmet onderhavigenota de overeenkomsttussen de
HogeVerdragsluitendePartijen zal uitmaken.

Gelieve, Mijnheer de Minister, de verzekeringmijner gevoelensvan zeer
bijzonderehoogachtingwel te willen aanvaarden.

(get.) P. VANDERSTICHELEN

Mijnheer de Minister van BuitenlandseZaken
Kaapstad

N’ 4272
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

Sir,

CapeTown, 11 June 1957

On the instructionsof the Belgian
Government I have the honour to
proposeto you the following Agree-
ment designedto avoid, on a basis of
reciprocity, the double taxation of
income derived from the businessof
sea and air transport

Article 1

The expression“the business of sea
or air transport” meansthe businessof
transportingby sea or by air persons,
livestock, goods, parcels or mail carried
on by the owner or charterer of ships
or aircraft.

“Union enterprise”meansan enterprise
of the Governmentof the Union of South
Africa or of a corporation constituted
under the laws of the Union of South
Africa andcontrolledand managedwithin
theterritory of the Union of SouthAfrica.

“Belgianenterprise”meansanenterprise
of the Belgian State or of a corporation
constitutedunder the Belgian laws and
controlled and managedwithin Belgian
territory. Enterprisesof the Administra-
tion of the Colony of the Belgian Congo,
of individuals resident in the Belgian
Congo or in Ruanda-Urundi, and of
corporationshaving their headquartersor
central administration in the Belgian
Congoor in Ruanda-Urundiandconstitut-
ed under the local legislative provisions
shall likewise be deemedto be Belgian
enterprises.

[TRADUCTION’ — TRANSLATION
2

]

CapeTown, Ic 11 juin 1957

Monsieurle lVlinistre,

J’ai l’honneur, d’ordre du Gou-
vernementbeige, de proposera Votre
Excellence l’accord dont la teneur
suit, destinea éviter sur une basede
réciprocité la double imposition des
bénéficesprovenant de l’exploitation
des transports maritimes et aériens:

Article J.r

Parl’expression~l’exploitationdestrans-
ports maritirnes ou aériens~ on entend
l’expioitation du transport par mer on
par la voie aériennedes personnes,du
bétail, des marchandises,descolis ou des
lettrespar le propriétaireon l’affrCteur de
naviresou d’aéronefs.

Par~entreprisede l’lJnion * on entend
une entreprise du Gouvernement de
l’Union Sud-Africaine ou de personnes
morales établies conformémentaux lois
de l’Union Sud-Africaine et dirigées et
administréessur le territoire de l’Union
Sud-Mricaine.

Par ~entreprisebeige* on entendune
entreprisedel’Etat beigeou de personnes
morales établies conformémentaux lois
belges et dirigecs et administréessur le
territoire beige. Sont aussi considérées
comme entreprisesbelges les entreprises
de l’Administration de ia Colonie du
Congo belge, des personnesphysiques
résidantau Congo beige ou au Ruanda-
Urundi, ainsi que des personnesmorales
ayant an Congo Beige ou an Ruanda-
Urundi leur siegesocial ou leur principal
établissementadministratif et constituées
conformément aux dispositions iegaies
locales.

1 Traductiondu Gouvernementbeige.
‘Translation by the Governmentof Belgium.
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Article 2

1. The Governmentof the Union of
South Africa shall exempt all income
derivedfrom the businessof seaor air
transport between the territory of the
Union of South Africa and all other
territories carried on by Belgian enter-
prises from income tax and all other
taxes on incomewhich are levied in the
Union of South Africa.

2. The Belgian Government shall
exempt all income derived from the
businessof seaor air transportbetween
the metropolitanterritory of Belgium and
all other territoriescarriedon by Union
enterprisesfrom incometax andall other
taxes on income which are levied in
Belgium.

The Belgian Governmentshall likewise
exempt all income derived from the
businessof seaor airtransportbetweenthe
territories of the Belgian Congo and of
Ruanda-Urundiand all other territories
carried on by Union enterprises from
income tax and all othertaxeson income
which are levied in the Belgian Congo
and in Ruanda-Urundi;for the purposes
of this paragraph,the expression“Union
enterprises”shall likewise apply to enter-
prises of individuals resident in the
territory of the Union of South Africa.

Article 3

1. On the entry into force of this
Agreementin Belgium,the Belgian Congo
includingRuanda-Urundi,and the Union
of South Africa it shall be applicableto
all income receivedduring fiscal periods
ending after 30 December1950.

2. This Agreement shall come into
force in Belgium, the Belgian Congo
includingRuanda-Urundi,and the Union
of SouthAfrica as soon as the lastof the
following formalities hasbeencompleted:

Article 2

1. — Le Gouvernement de I’Uthon
Sud-Africaine exonére tons les revenus
provenantde l’exploitation, pardesentre-
prises belges, des transports maritimes
on aériens entre le territoire de l’Union
Sud-Africaine et tous autres territoires,
de l’impôt sur le revenu et de toutesles
autres taxes sur les revenus, qni sont
percusen Union Sud-Africaine.

2. — Le Gouvernementbeige exonère
tous les revenusprovenantde l’exploita-
tion, par des entreprisesde l’Union Sud-
Africaine, des transports maritimes ou
aériens entre le territoire métropolitain
de la Belgique et tous autresterritoires,
de l’impôt sur le revenu et de toutesles
autres taxes sur les revenus, qui sont
percusen Beigique.

Le Gouvernementbeigeexonèreégale-
merit tous les revenusprovenantde l’ex-
ploitation, par desentreprisesde l’Union
Sud-Africaine, des transports maritimes
on aériens entre les territoiresdu Congo
beigeet du Ruanda-Urundiet tons autres
territoires, de l’impôt sur le revenu et de
toutes les autrestaxes sur lea revenus,
qui sont percus au Congo beige et au
Ruanda-Urundi; aux fins du present
alinéa,l’expression4entreprisesdel’Union*
vise egalement les entreprisesdes per-
sonnesphysiquesrésidantsurle territoire
de 1’Union Sud-Africaine.

Article 3

1. — Lorsqu’il seraentréenvigneuren
Beigique, au Congo Beige, y compris Ic
territoire de Ruanda-Urundi, et dans
l’Union Sud-Africaine, le presentaccord
seraapplicablea tous lea revenusobtenus
an cours de périodesimposablesexpirant
aprésle 30 décembre1950.

2. — Cet accordentreraen vigueur en
Belgique, au Congo beige, y compris le
territoire du Ruanda-Urundi, et dans
1’Union Sud-Africaine,des quela dernière
des formalités suivantessera accomplie

N’ 4272
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(a) Its publication in the Belgisch Staats-
Mad;

(b) Its publication in the Ambtelijk Blad
voorBelgischCongoen Ruanda-Urundi;

(c) Its announcementin the Unie Staats-
koerant.

The High Contracting Parties shall
notify each other as soon as possibleof
the completion of the aboveformalities.

Article 4

This Agreementshall remain in force
indefinitely but may be terminatedby
either Governmentby six months’ notice
givenin writing to the otherGovernment,
on the understandingthat such noticeof
terminationshallhaveeffectonly in respect
of the income for any fiscal period be-
ginning on or after the date of expiry
of the said notice.

Your favourablereplywill beregard-
ed as constituting, with this note,
an Agreement between the High
ContractingParties.

I havethe honour to be, etc.

(Signed)P. VANDERSTICHELEN

The Minister of ExternalAffairs
CapeTown

a) sa publicationan Moniteur belge;

b) sa publication au Bulletin officiel du
Congobelge et du Ruanda-Urundi;

c) sa proclamation dans 1’ Unie Staats-
koerant.

Les HautesParties contractantess’in-
formeront mutuellement, aussitôt que
possible, de l’accompiissementdes for-
malitésviséesci-avant.

Article 4

Le presentaccordresteraen vigueur
pendantune duréc indéterminée,mais ii
pourra être dénoncé par l’un des deux
Gouvernementsmoyennant préavis écrit
de six mois a l’autre Gouvernement,étant
entenduque la dénonciationn’aurad’effet
qu’en ce que concernelea revenus de
toute périodeimposablecommençanta Ia
date d’expiration de Ce préavis ou ulté-
ricurement.

La réponse favorable que vous
voudrez bien m’adresser sera con-
sidérCe comme constituant avec Ia
préseritenote l’accordentrelea Hautes
PartiesContractantes.

Je saisiscetteoccasion,Monsieurle
Ministre, pour vous presenter les
assurancesde ma plus haute con-
sidCration.

(Signe)P. VANDERSTICHELEN

MonsieurIc Ministre
des Affaires Etrangeres

CapeTown

No. 4272
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II

{AFRIKAANS TEXT — TEXTE AFRIKAANS]

UNIE VAN SUID-AFRICA

UNION OF SOUTH AFRICA

Departement van Buitelandse Sake

Department of External Affairs

Kaapstad,11 Jun. 1957
Meneerdie Ambassadeur,

Ek het die cer om die ontvangste erken van U Eksellensiese brief met
vandagse datum,waarvandie teks, in die ooreengekomeAfrikaansevertaling,
as voig lui:

,,In opdragvan die Belgiese Regeringhet ek die eer om aanu Edele ‘n
ooreenkoms,waarvandie inhoud hierondervoig en wat bedoeldis om, op die
basisvanwederkerigheid,dubbelebelastingtenopsigtevaninkomsteverkry uit
die besigheidvan see- en lugvervoerte vermy, voor te stel:

Artikel 1

Die uitdrukking,Diebesigheidvan see-of Iugvervoer’ betekendiebesigheidvandie
vervoer oor die seeof deur die lug van persone,lewendehawe,goedere,pakketteof
briewe deurdie eienaarof bevragtervan skepeof vliegtuie.

,Unie-onderneming’beteken‘n ondernemingvan die Regeringvan die Unie van
Suid-Mrika of van regspersonegestigkragtensdie wettevan die Unievan Suid-Afrika
enbestuuren beheerbinne die grondgebiedvan die Unie van Suid-Afrika.

,Belgieseondememing’beteken ‘n ondernemingvan die Belgiese Staat of van
regspersonegestigkragtensdie Belgiesewetteen bestuuren beheerbinne die Belgiese
grondgebied.Daarwordook as Belgieseondernemingsbeskou,die ondernemingsvan
die Administrasievan diekolonievan die BelgieseKongo,vannatuurlikepersonewat in
die BelgieseKongo of in Ruanda-Urundiwoonagtigis, asookvan regspersonewat hul
maatskaplikesetelofhalvernaamstebestuursinrigtingin die BelgieseKongoof in Ruanda-
Urundi het en wat gestigword kragtensdie plaaslikewetsbepalings.

Artikel 2

1. Die Regeringvan die Unie van Suid-Afrika ate! alle inkomsteverkry uit die
besigheidvan see-of lugvervoertussendie grondgebiedvan die Uric van Suid-Afrika
en alle andergrondgebiedewat deur Belgieseondernemingsgedryfword, vry van in-
komstebelastingen van alle ander belastingsop inkomstewat in die Unie van Suid-
Afrika gehefword.

2. Die BelgieseRegeringstel alle inkomsteverkry nit die besigheidvan see- of
lugvervoertussendiegrondgebiedvandieBelgiesemoederlandenalleandergrondgebiede,
wat deurUnie-ondernemingsgedryfword, vry van inkomstebelastingen van alle ander
belastingsop inkomstewat in Belgie gehefword.

N 4272
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Die BelgieseRegeringstel eweneensaleinkomsteverkry uit die besigheidvansee-
of lugvervoertussendie grondgebiedevan die BelgieseKongo envan Ruanda-Urundi
enalle andergrondgebiede,wat deurUnie-ondernemingsgedryfword, vry vaninkomste-
belastingen ale anderbelastingsop inkomstewat in die BelgieseKongo enin Ruanda-
Urundi gehefword; vir die doeleindesvan hierdie paragraafomvat die uitdrukking
,Unie-ondernemings’ook die ondernemingsvan natuurlike persone,wat binne die
grondgebiedvandie Unie van Suid-Afrikawoonagtigis.

Artikel 3

1. Wanneerhierdieooreenkomsin Belgie, die BeigieseKongo, met inbegrip van
Ruanda-Urundi,en die Unie van Suid-Afrika in werking getreehet, sal die ooreenkoms
vantoepassingweesop alle inkomstewat verkry is gedurendebelasbaretydperkewat na
30 Desember1950 eindig.

2. Hierdieooreenkomstreein werking in Belgie, die BelgieseKongo,met inbegrip
van Ruanda-Urundi,en die Uric van Suid-Afrika, sodradie laastevan die volgende
formaliteite vervul is:
(a) die publikasiedaarvanin die BelgieseStaatsblad;
(b) die publikasie daarvanin die AmptelikeBlad vir die BelgieseKongo en Ruanda-

Urundi;
(c) die bekendmakingdaarvanin die Unie Staatskoerant.

Die Hoe VerdragsluitendePartye sal mekaarso gou moontlik mug betreffende

die vervulling van die hierbovermeldeformaliteite.

Artikel 4

Hierdieooreenkomsbly vir ‘n onbepaaldetydperkvankrag maarkan deureenvan
beide Regeringsbeeindigword mits ‘n skriftelike opseggingvan seamaandeaandie
ander Regeringgegeeword; met dien verstandedat die opseggingalleenvan krag sal
weesten opsigtevandie inkomstevanelkebelasbaretydperkwat ‘n aanvangneemop die
datumvan die verstrykingvan die opseggingstermynof daarna.

Daarword ooreengekomdat die gunstigeantwoordwat u Edele aanmy sal wil
stuur,tesamemetdie onderhawigerotadie ooreenkomstussendie Hoe Verdragsluitende
Partye sal uitmaak.”

In antwoorddaarophet ek die eeromte vermelddat die Regeringvan die
Unie van Suid-Afrika akkoordgaanmet die voorafgaandebepalingsen dat U
Eksellensiese brief en hierdie bevestigendeantwoord beskou word as ‘n
ooreenkomstussenons tweeRegerings.

Aanvaar, meneer die Ambassadeur,die hernude versekeringvan my
besonderehoogagting.

Eric H. Louw
Minister van BuiteiandseSake

S.E.mnr. P. Vanderstichelen
Buitengewoneen Gevolmagtigde
Ambassadeurvan Belgie
Kaapstad
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

UNION OP SOUTHAFRICA

Departmentof External Affairs

CapeTown, 11 June1957

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your letter of today’s date,
the text of which, in the agreed
Afrikaanstranslation,readsas follows:

[See letter 1]

In reply I havethe honourto state
that the Governmentof the Union of
South Africa agreesto the foregoing
provisionsandthat your letterandthis
affirmativereply will beregardedasan
Agreementbetweenour two Govern-
ments.

I havethe honourto be,etc.

Eric H. LOUW
Minister of External Affairs

His Excellency
Mr. P. Vanderstichelen
AmbassadorExtraordinary

andPlenipotentiary
of Belgium

CapeTown

[TRADUCTION — TRANSLATION]

UNION SUD-AFRICAINE

Départementdesaffairea extérieures

Le Cap, le 11 juin 1957

Monsieurl’Ambassadeur,

J’ai l’honneur d’accuser reception
de Ia notede Votre Excellenceen date
de ce jour dont La traduction en
afrikaansa été établie d’un commun
accord et qui est rédigée dana les
termessuivants:

[Voir lettre 1]

En réponse,je tiers a faire savoira
VotreExcellencequele Gouvernement
de I’Union Sud-Africaine acceptelea
propositionsqui precedentet que Ia
notedeVotre Excellenceet Ia présente
réponse seront considérées comme
constituantun accord entrenos deux
Gouvernements.

Veuillez agréer,etc.

Eric H. Louw
Ministre des affairesextérieures

Son Excellence
Monsieur P. Vanderstichelen
Ambassadeurextraordinaire

et plénipotentiaire
de La Belgique

Le Cap
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